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Abstract

Against the backdrop of deepening agricultural economic, trade and technological cooperation
between China and Russia, official documents on agricultural science and technology act as core official
carriers to disseminate China’s agricultural development strategies and scientific and technological
achievements overseas. Three major difficulties exist in their Chinese-Russian translation: the absence
of equivalent Russian expressions for China-specific agricultural policy terminologies, implicit logical
relations within Chinese paratactic serial long sentences, and striking differences in the stylistic
norms of written official documents between Chinese and Russian. Current research on the Russian
translation of specialized official documents concerning agricultural science and technology
remains insufficient. Taking the interpretive theory as its core theoretical framework, this paper
conducts a comparative translation study with excerpts from the Achievement Announcement of
the 31st China Yangling Agricultural Hi-Tech Fair as exclusive research corpus. In line with the
stylistic standards of official writing, it carries out case analyses by comparing literal draft translations
with revised versions guided by interpretive translation from two dimensions: semantic reconstruction
of distinctive agricultural terminologies and structural remodeling of Chinese long sentences. With
typical examples covering policy terms such as “new quality productive forces in agriculture” and
“integrated technology of five improvements”, as well as complex official sentences excerpted from
the fair’s release, this paper elaborates the practical route of “deverbalization and reformulation”
proposed by the Interpretive Theory and verifies the guiding significance of this theory for the
Russian translation of agricultural scientific and technological texts. This study proves that the
interpretive theory can break the constraints of formal linguistic structures between Chinese and
Russian and fully convey the profound policy implications embedded in official documents. It can
also supply operable translation strategies for the Chinese-Russian translation of agricultural
science and technology official documents, thereby promoting the overseas communication of
China’s agricultural science and technology.
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FEZ U B ERHEBE T T, AR AR AT 1 XUA 22 i 5 22 S S AR AR . T R AR
M FT B R R A N E R A SR 5 B AR G, HRAT I T3 R A 5 A2 X At i v A
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ZUAKKABNZ ZEE, AXRRE. BEENE, MRENEEES, EEIEEESEL, AmiE
G, Il 4R si i SHsh B RIE, RHMES AR RSREIVEFEREZR, PMERE
M L& FC AR TE 055 2 SCIEAR (2] (3]

BRI FH O TR TN, R R B0 [ A R PR T AN, B G, AR R st 2 b T 1
PRSI . SRR DS E FH BUSS SCAR R e DRI R T7 1), AR PR U8 R A DG i SRt 22 R4 TR
WA A SCEE SO . BT, ST RO R A SCRI AN BB AN A IR, 03
WFEM AR o B 7 — FAB R B S UE R LU TR/ I, 1240 53 AU ATI AR A — 2 I 74 e 5 [
IEAh, DU B o A A ST S e AT it ) A% G0 7 T EL R, 0P B iR R 5 58 L EM I GEE A E,
BEFR RS IUE X R IE M2 . A EBOUA . B RS A TCEL S 9] 5, A DA 7S 2038 e Hh Ak it 4k
AT BN AE bR 5 2R [4]

2. BEERERIMEAEEPHNEZA
2.1. REERROAESEEYE

BERIGHEE S F LR F - $3ERI4E (Danica Seleskovitch, 1921~2001)2522F 1 H, BERIF
SEIRFTRE T AL BN IR DR 5 755 A O e e 8 e, B RAS B2 TH St 7 R SRAS [|) B RR R AT A
BT 1E & i 5 R S IR R B 5 A0 R s ik 2 008 TIRE L E IS 5 R A M B,
R SR T EVEZ I RZICE, A NS TIE S S R R, M DRI SCAR R R A S IAS
PR, BUR ARSI R EAE B, DU R B S RCARIBIIR 2k . AR TSR, BEEie
R OVE T A bR S se B A0t , R R R IR FEARA RS SOAR,  WZIB SCARBRARAE 3L 1B
SENEZBRIRT, HUEERE A ESERARS, K RSN BEE ARG, HEN SRk
B, R ESCHE SGEAT B S EA, PR IS E RSS2 AR SR BRSO

X AR S AR A SRR B E R . Al A SO B A AT e A, HABE R Wik & R
RANBUREE R AT B B S S B A bR R L OB B 6 B AT S S A . AR AL
BB, M5 HILE TR RS R A BRI TR R IR I A 1 U SE. AR W
ZOE R, BWHSIRANEIES . BWMIEEZE, REEA SCBURE L e R AR 18

[, DS & A 22 7 g T AR A SCRIBE TRV E RN B 1% . DUR ARG IES, T
AL, ZAKRFERIG). FHFFIEMERE L, A BURE; BB ARG RGEES, RIEEEHIEAR
WA BB, S T SCA Y F & ia g i wishEahinl 5 )a B A), A)aUm i, X
—BEEER, AUHFZIMBELEE, BREHLZHSERNR A SCEIRZEG 08, LU “iE Ut
Ja ERCIEAR” DR, BRI SCRL BRITER A, AU REEIRIIE SMME, RN IS E
RN A SRR 1 3E FH VS B 510 5

2.2. BEIEiIRS HANIRHIRIEE IR EERIKE

TER RS SCARRI R A, B AR SR RIS AT RIS . N SEART 7T L 1S R R
WIRRT RS S RO S aE A R, AR g RIS, R SR URE R RS A% CoHE LR (AR T

PR R VR 35 1 7 B VR T AU &, R R PR O S BRI B N B R AR R, AL AT
Ptk 5iRE EAEEIE. HRELL “HM. ER. RS = REMDNZ A, PLE U ThAE S840 R 5K
W&, fefE M2 E TR T AR AL A SCIER R 55 B ER[S], RE1RE RS R CRA - R G E
(1) EARHFAE[6]

TEGOEFROEEIS S SR o B BRI S Bix, BR&EWESIE

DOI: 10.12677/ml.2026.149891 3 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149891

H: BREMLRES VR BN, S, BT, HmRERA R BRI . T BUE
e T PERGR AR AT, B BRI E A R SOR 1 5 0 5 s B S RIZ %, AA{EBURMS B mts
P s R R BEAR DA SO0 R SO, BRI RS 20 0E )RR, FRBBCE . BARREES A
SCEARRITE[7] [8].

Rk, ASCUUR RIS N O UESE, K H IR ENER S, KRIEREEL AR - B
- HAT SRR, SEBURY RSB ERIEEE . MEBOE R ORGSR IR AR S ARE A
B ERSE R SCEM, AL PREI A B R, SRR L R M S R X R
5

3. BEER TRUBHIAIFRSSIES R
3.1. ALEE: PEFERIRBNEGTEN

MBS A SCRIET PSS bRl A S AT CE R B aolk), oT B HER HGEAT
W EARTE: R EBOR L R A EARTE R A . L REEREOR), TR B RO M,
PR DA . RYEREE RS, B O AR IR IR, TR R ARG TS A e BRI , SR
TERHE A SORIE R IE ST ER[9]

61 REFHRASS
JR H.#%: HOBas NPOJIYKTHBHAS CHJIA B CEJILCKOM XO3SHCTBE

FF AL HOBas KaueCTBEHHAs MPOM3BOAUTENBHAS CUJIA B CEJLCKOM XO35HCTBE

M BEEELCEN BT IRZE S, RIHIEARTEZ DN E—— “ DR QIHIREN . A o
ORF RN A= 7)7 o IR RIS, BRFEILERBONARN R, EE CHR 7 O ME W i,
b IR AR B4R AT s s POES A, ik FHIRIERHE A SCRiY 4517 kauecTBennas
PR %€ npomsBopmrenshas cuna, Wie P WA E AR ER R, TERARBERMAE, B aiEss
VAR AR A= 717 o KBRS v WERNRGE R BIEGRIE ) - il
(FF B + 7 WTFE4LE) - EI(LL kauectBennas 5 npousBoguTensHas cuna & AE).

62 BRERFEK

J& #.7%: TeXHOJIOTHS MHTETPAIUH IISATH JOCTOMHCTB

FFE AL . KOMIUIEKCHAS TEXHOJIOTHS «IISATH COBEPIIEHCTB»

AT B R XA nocronnersa (A, BRAEATWAHER X “RA. Ri%. RH.
RAL Rifi)” AL FEER AR BFFRIELME I e BOA RIS, 3B PUE B e 6 4 e,
KRB R SCACE #1751 55 F5 5 15 KoMIUTeKCHAs TEXHOJIOTHS «IISATH COBEPIIEHCTBY , KOMILIeKcHas A 1
XN R RE” B X, cosepuencts &2 L noctouncts, VLHALRNY AR CAIEAR L . IR EE
BT R : NN RORJE “ AR WA IUE ) - BAeERR B e MiE S “ R B ) - &
HJ(LA kommnekcHas TexHomorus «Istu copepuencTsy 2 i A A AR TR AR IE) .

F£4 3 mFHFOFFEE: BUTHRF. THEE. TR E EETERK

ﬁ E_'ié. TroCy1apCTBEHHOC PYKOBOJACTBO, PbIHOYHAA pa60Ta, OKOHOMHMUS BbICTaBKHW, BHUMAaHUEC Ha pE3yJibTaT

FFMAL . «rocymapcTBEHHOE PYKOBOICTBO, PHIHOYHAS OPTaHU3AIIHS MEPOTIPHSTHSI, SKOHOMHOE PACXOI0BAHKE CPEJICTB,

YIOp Ha MPaKTUIECKHUE PE3YIbTATh»

orfirs DOEN RN L RIS TE,  ToMaEx B4 M . R B O IR AL, SRR 1
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g X “TisHistE” O NBESTIHAEZ, ¥ N poHounas opranusauus meponpusTus; i fa 75
27 R RZRTY), N sxonomuoe pacxonosanue cpencts; A — M HBIE A ARMLETE, H5 5
EECE SRR, FEMEBES ST il . S AT REFE N INENEN 78 (B8R DU I 70 2 st I 14 T
JuFE1a]) - B e DY s B R AU L) - AL (LAZE M P AT BT 44 ) AR PR LB D) BE) -

3.2. AZEE: NBABSKANEIELAZEBER

A A Z LR KK, RIES RIS A B B SR K A
SIS WAL IR, FURRECE L. BRI R ROUERR A, e
B RZ AN, I RIEE AR ALE . BHORE, SOOLARRE UM

1 Koo 5 EL

BRI b fde “BRAES S - REFAR M, WOBRRFRELET. 2WED. BHEZS. HHLH
9 R EH o

JR H#%: Tema - «HoBas KauecTBeHHas POU3BOIUTENbHAS ciiia — HoBoe Gy/yliee cenbCckoro Xo3siicTBa». BeictaBka
TIIATENHHO CIUIAHUPOBANA M IIPOBOJIMIIA YSTHIPE CEKTOPA MEPOIIPUATHIA: SKCIIO3HIHS, KOH(EPEHIIUH, IePeroBOPHI U CIEIIKH,
MPE3EHTALs HOBBIX MPOIYKTOB.

& MAL: BoicraBka, mpoxoquBuias nox nesu3oM «HoBasi kauecTBeHHas MpOM3BOAMTENbHAs cuiia — HoBoe Oymymiee
CeIIbCKOTO XO3IHCTBa», BKIIOYHIIA YSTHIPEe OCHOBHBIX OJIOKa MEPOIPHATHH: SKCIIO3ULUS, KOHpepeHIUH U GopyMBbI, AeJI0BbIE

MIEPETOBOPHI U CAECNKH, IPE3CHTALIMU HOBBIX POIYKTOB.

oA BIENUMAR ARG, BIR R 5 R MBmEE, EREE. ARBEAL. E
Fo B HAEE L FNRLEERNES, TEREEBMRERLR, WARRICNEIEIFFINE.
BB POEE S 0 B R EE A, RAMBEM S IES)1H 15 npoxomusmas nox nesusom A F B/, HH
—IHTE Brmounna ZEAA IR, BV, BEMRIERSE IR E T ER . IR A A
9 NN RGN FE B 338 5iEshRIE BIZ ) - B RGRDOEE 55F) - AL )i 4 15 A
—IB AR 32 L)

FH 2 WA a5 258 6 4ER

BRI mA AT 2024 5 LS ARIARREZEE R, A LSRR AN R S4F 47331 X
(2025~2027)» ©

J& B #%: MBI yCIenHo npOBOJUIIA KPYIJIOE CTOJOBOE COOpAaHHE IO Pa3BUTHIO COBPEMEHHOTO CENbCKOTO XO3siCTBa
IOC B 2024 roxy, a Takxke «IInaH neldCcTBUI IO ceMbCKOX03sHCTBEHHOMY coTpyaaudecTBy 6a3sl LHIOC (2025~2027)».

#& %3 Venemno nposeieH Kpyriiblii cToJ 0 Pa3BUTHIO COBPEMEHHOTO CelIbeKOro xossiicra [IIOC-2024. Ha Hem
0611 mpencraBieH «IlmaH nefcTBUI 1O CeNnbCKOXO3SHCTBEHHOMY coTpynundecTBy 0assl LIIOC mo cenbckoMy XO3SHCTBY

(2025~2027 Tr.)».

ST POBTLER)E RN NRINE — AR Mo, WAL RIRIE T HOE A SCEM P LAE AR ER . KPR
EHE, FEDOE BRI, SRR E T, SRR B SRR 3 317 55 % nposenen.
Obu1 ipencTaBien, VABEANE M 554 W AT K5 AN RATEE R T na nem, JEMTEE L 2 W ST AR
BB, FEWEVEINTE 5 A SCEA R . HER B AR v . AR 78 AT TG 32 A) 1 25 W R IR
DIRe S A28 2R) - W 5e (£ BrDUE A I 16 M E 3 BUR SN 5T) - FA (A B0 45 1) B A e 1) s
paEcifiion
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SES

EH 3 ZEFFIKaGHESEA

B3 MIARRE T ANGEARTEA IBALNS, BET BAZAe. FRF K Ry SHEX 5
NEMFAE, FFPEFT AR FREA. HFRE, FERLE, FERESHHKFSHRELALEARRL
B 8 51 AR T AR R

J& B #%: TloneBas BHICTABKA YCTAHOBUIIA 7 KOMIUIEKCHBIX JIEMOHCTPALMOHHBIX MYHKTOB U 13 TOYEK JUIst TOCELIEHHS, OHA
OXBAaTBIBAET TEMBI IIPOOBOJILCTBEHHOH O€30IT1aCHOCTH, BOOCOEPEKEHHs B 3aCYIIUIUBBIX paifoHaX, 3all[UTHI TIAXOTHBIX 3eMeIb,
BO3POXK/CHUS Cella, OHA JIEMOHCTPUPYET MePeIOBIC TEXHOJIOTUH, BKIIIOUAst KOMITIEKCHYIO TEXHOJIOTHIO IISTH COBEPIICHCTBY,
(pOBOE U YMHOE CEJILCKOE XO3SHCTBO, BICOKO3(QPEeKTHBHOE BOOCOSPEKEHNE B 3aCYIIUIMBBIX 30HAX, UX BEAYIIYIO POJIb B
Pa3BUTHU COBPEMEHHOTO CEIBCKOTO X03sICTBA.

& M AL #F L. Ha momeBoit skcmo3unmu 000pyNOBaHO 7 KOMIDICKCHBIX JIE€MOHCTPAIMOHHBIX IUIOMANOK u 13
9KCKYPCHOHHBIX TOYEK, IOCBSILICHHBIX TAaKMM HallPaBICHUSAM, KaK IIPOJIOBOJILCTBEHHAs 0€30I1aCHOCTh, BOLOCOEpEekEHUE B
3aCyIUINBBIX PETHOHAX, OXpaHa MMaXOTHBIX 3eMeJb U BO3POXKICHHE cena. 37eCh JEMOHCTPUPYETCs BeAyIas Pojlb HepeIOBBIX
arpapHBIX PEIIeHHH — KOMIUICKCHOH TEXHOJIOTHH «IISITH COBEPILICHCTB», IH(POBOTO M HHTEIUIEKTYaJbHOTO CEIBCKOTO

XO03sHCTBa, cucTeM 3()GEKTHBHOTO BOLOCOEPEKEHHUS 1T 3aCYIUTHBBIX 30H — B MOJICPHU3ALMH arpapHOi OTPacIIH.

ST JRESCIRINGE R K ALK, BRI ona MU ETE, ZMESZMEMIERA N, F)
WP ARTEL, WATEWX i, F8, BARUZEE . U CEIERIETE S RHE, Rz,
4 o6opynosano 5546 N A F1E, I JE 73 nocsmennsix B R, BT T X HARF % 5%
LS, W —BAPOESR 3 AR HEM IR A, 2R, BEMRIE LA AT R IE T B
HIEW AT BFE R WA R (X it FRENEARRE=EFER) - BRdTiE 294500 K ) - &
(AP R) 7y Wsh&E M. TR A IR 5 2 4.

4. g
4.1. ARFEL

ASCULH 31 R AR e R A S BT SRR, RIER BB IE IR A% 02 8, Al R
NICPEMAZ O ME T R SAIET L, AL SRR R, M 1 BCAR L 40 73 U8 70 J2 B 2 S
WHE R, REEEIS “BoTHER” BB, A RO RIS 5 R S, R D R AL R
ARAFTER SEARE RIAT LI o, ORBE SO R I 2 b e I . A TE IR S A ORI AU = B AR HE

BT E ORI, AR SOL R RS SMERE SRR TR, SRR ATt o] = R TE R 5 F)
HASAREI, AONARMLESS . BEECOR DB R I SC S % . AN, A TAE SRR T I 1R
BHRIEROHME SN LT, Jvja SIS T 7S LB RS S0

4.2. MREMSHEREE

BT RS, A5 M SMEE RO SRR AT A7 VU =y i R A
8, FEA BRI, 6 SEATT ST RIS R SR VR

4.2.1. IRBBEGERBERIMNFHEER

A EREARN B A SIS S, (H LR O DURBOA 1T E S A 0 5 5 8 o P [y
BEUATIRE S RRBCR N ST RN, AR, TR KEER i B e A i . 5k
BHRKNEXEWEE, BUATREINFENEY. “BORMS - RO - WIEIIRE” MXTRR R, KITH
BOCAR T E LTS, G RCRIE IR R € 1 44, BRI SIERIE S, RS R SO
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B R

W5 SAL B, ST rh B R o R AR T S R R R B AR RO [10].
FEMERE S, FEFEARBOR. T SEGRLARKEEEDRE, HEEURS, DR ESN
Bl EACEECONEN], SCILEUSS 5 BH G R HEXS SME .

4.2.2. RRERNRATEEIXAHRRKRSERIR

R R AR DU SR, ERCAO R A SCR I, (BAE R T ML SOAS sh A AR — 58 B XU 53
Fro HOONHFNTE - BT - AT BT R RO E TR TR, E AT, 5 ML R
B BAE BAE. ARIEFREAG S8, HET RN A SO ™ A SRR .

FAKTTE » T b SCHERR KN RN 78 50 i B BUREAS R, o AT U 58 S BBOR BORARAE 5 s ROk e,
i THIE SR AU 1% 2 U 2 RSk a5 1]

DIRE_EIR RS, ASCER o SR AL X [ PR IE AR TE . BOREORIE . Wl B5 RIE AT =
FATHERN . AN, RO BRERRITRUE AL il 2 R8RS, WEdE . AU iR AE KU 1E 2
TrRE— 8% E, DA IR R R AE T b A SCR P IS L 7

4.2.3. ERILFITIENESHAaRITERREN

E1XF 10 DR A B RS R B ARE PRRIRELAAT I 0, A SCeE S A SR R R E L, g
HFE R E S ARIBEFE R EN . RKRRH “SiE. By 27 B, KIEE NN 7R
A, REERE/ANERE . Rk B I RUE AT TR BE IR 12].

HIHAAT e 3 TAFE AU R SCAS, WA HEAL SR AR, FE8 2 4E B RS i Anid, 5638 ARG R
Bk E, SEMAREWIE. K S5MIEE M.

BRMAE AV B E&. BB SHEE B, EIIARENANFHE ., shaH
S ERAE NS [P AR SChR AR BRI AR RN SR, TR R EIE R IR R, BRI
WENEARAELL . B RE .

43. MRFRERFKRE

KU FAIAFAE— 2 SR IR TR R YRR — . s e[ R, 3 DL o8 4@ i & AR A ST 8 5
OO LR YE o, Sk BB SCHE . RS 2 KM BEMPARAER, EED M
PR R, JFSINEAPEE T, B PRI TR L S

AR T AT Bt — 2 AR B K A AL, AT A XGE TR E S RIEE, e8I
HERER R, FREESET b E AR S BUR IR TE RO AME SR B, RS T b RS S X AMn iR
BLo

SE 3k
Y%, MseREmss: TS A E O A« ARG T a2 [N]. Bl Bk, 2023-09-14(002)

]
[2] ZEfH. RMVARMEE SCAS A BRI E[T]. 5 RS0, 2024(14): 89-91.
[3]1 FBAEE. CAHURNLATTL) MFED SRk & [D]: (2600, PP S ARImE K2, 2022.
[4] XASE. BB T EW A S RMAD]. BEERE, 20253): 8-14+95.
[5] T35, HEWRIES NSNS S R T[], AR 2024249, 2008, 25(2): 70-73
[6] MHREE. B SCRNRE b R EARME]. BARTEE, 2023(22): 92-94.

[7] A8 BREISHA T P E SRR R DR SRS AT T [T]. SCAL AT LT 7T, 2022, 6(17): 29-32.
[8] EMH, TWEFH. R T 0 D BESRIE SHIE[)]. KBFEEE B 2Ek, 2018, 34(8): 62-64
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[91 Bk, =1 —Jmd Bl gk s i< MR R IN]. fidbE B4k, 2024-10-30(001).

[10] BESL, WL, 1T 20 SFRIME E RBOA 1615 B 1 LB A BEE AR )], AbRtS —AbEE 2B 224k, 2023,

45(6): 80-93+156.

[11] EEE. ARARERNFEF 34 40— [ @l——LL Categorical Imperative. Lost Generation 1 Trace FIVXFAFI[I]. &

R, 2021(1): 83-88+95.
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